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UNA PROPUESTA INOLVIDABLE

cocentaina



Cocentaina se encuentra al norte de 
la provincia de Alicante, al lado este del 
Parque Natural de ‘Serra de Mariola’. 
Dista 60 Km. de la capital de provincia. 
Su densa historia, desde el neolítico, 
pasando por la época medieval, ha dejado 
numerosos vestigios visibles aún hoy 
en día y que forman un rico patrimonio 
histórico.
El carácter montañés de la población, 
ofrece diferentes rutas e itinerarios que 
discurren por el parque natural, y también 
una gastronomía con carácter propio y 
una merecida fama.
Las fiestas y celebraciones se dan  a lo 
largo de todo el año, destacando la ‘Fira 
de Tots Sants’, fiesta de Interés Turístico 
Nacional, o las patronales de Moros y 
Cristianos, y la Virgen del Milagro, entre 
otras.

Cocentaina is found in the north
of the Alicante province, to the east
of the nature reserve, Serra de Mariola.
The distance being approximately 60 km 
from the capital of the province. Its vast 
history, dating back from the neolithic and 
medieval ages, have left visible remains 
which even nowadays continue forming a 
rich historical heritage.
The town’s mountainous area offers 
different routes which go through the 
nature reserve, as well as a unique cuisine.
The festivals and celebrations are held 
during the whole year, the most important 
ones being  Cocentaina’s trade fair, which 
is of national tourist interest, the Moor and 
Christian festivity and the Virgen Milagro, 
amongst others.

Cocentaina es troba al nord de la 
província d’Alacant, al costat est
del parc natural de la Serra de Mariola. 
Dista 60 quilòmetres de la capital de 
província. La seua densa història, des del 
neolític, passant per l’època medieval, ha 
deixat nombrosos vestigis visibles encara 
hui en dia i que formen un ric patrimoni 
històric.
El caràcter muntanyenc de la població 
ofereix diferents rutes i itineraris que 
discorren pel parc natural, i també una 
gastronomia amb caràcter propi i una 
merescuda fama.
Les festes i celebracions es produeixen al 
llarg de tot l’any i destaca la Fira de Tots 
Sants, festa d’Interés Turístic Nacional, 
o les patronals de Moros i Cristians, i la 
Mare de Déu del Miracle, entre altres.

ES VA EN

cocentaina una proposta inoblidable
cocentaina an unforgettable proposal
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ERMITA DE STA. BÁRBARA
Ermita de Santa Bàrbara
Santa Barbara’s chapel
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CONVENTO DE LOS
PADRES FRANCISCANOS
Convent dels Pares Franciscans
The Franciscan monks convent

PALACIO CONDAL
MUSEO MUNICIPAL
Palau Comtal. Museu Municipal
The town’s palace and museum

CONVENTO DE LAS CLARISAS
Y MONASTERIO
Convent de les Clarisses i monestir
Convent of Clarisas and 
monastery

CALLE MAYOR
Carrer Major
Calle Mayor (Main Street)

MUSEO ARQUEOLÓGICO
Y ETNOLÓGICO DEL COMTAT
Museu Arqueològic
i Etnològic del Comtat
The region’s Archaeological and 
Ethnological Museum

MUSEO DE FIESTAS
DE MOROS Y CRISTIANOS
Museu de Festes
de Moros i Cristians
The museum of The Moors and 
Christians’ festivities

AYUNTAMIENTO
Ajuntament
The town hall

CALLE DE LOS DOLORES
Carrer dels Dolors
Calle de los Dolores (Pains 
Street)

LAS TORRES DE LA MURALLA
Les Torres de la Muralla
The Towers of the outer Wall

IGLESIA DE SANTA MARÍA
Església de Santa Maria
Santa Maria’s Church

IGLESIA DEL SALVADOR
Església del Salvador
Salvador’s church
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PLA DE LA FONT
Pla de la Font
Pla de la Font (Fountain Square)

CASTILLO DE COCENTAINA
Castell de Cocentaina
Cocentaina Castle

CASTILLO DE PENELLA
Castell de Penella
Penella Castle

PARQUE NATURAL
Parc Natural
The nature reserve

OFICINA DE TURISMO
Oficina de Turisme
Tourism office
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Paratge de Sant Cristòfol
San Cristóbal picnic area
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Eixida direcció Benilloba
Carretera Benilloba-Alcoi



Ermita de Santa Bárbara
En un bonito paraje boscoso cerca de 
la población, y del apeadero del tren, se 
encuentra  este edificio religioso, el más 
antiguo de la población, construido en el 
siglo XIII. Su entorno, acondicionado para 
el esparcimiento y disfrute del aire libre, es 
una propuesta a tener en cuenta.

Ermita de Santa Bárbara
En un bonic paratge boscós prop de la 
població, i de l’abaixador del tren es troba 
aquest edifici religiós, el més antic de la 
població, construït en el segle XIII. El seu 
entorn, preparat per a l’esbargiment i per 
gaudir de l’aire lliure, és una proposta a 
tindre en compte.

The chapel of Santa Bárbara
This chapel is in a beautiful woody setting 
near the town and unstaffed train station.
It is the oldest building in the town, built in 
the thirteenth century. Its surroundings are 
ideal for relaxing and for enjoying the fresh 
air. It is a proposal to keep in mind, as far 
as visiting it is concerned.

Convento de los Franciscanos
Originalmente, hubo aquí una ermita del 
siglo XIV dedicada a San Sebastián Mártir. 
En 1561, posteriormente en el siglo XVI, 
se funda el Convento, regentado desde 
entonces por los Padres Franciscanos. De 
su interior destaca el claustro con escenas 
de la vida del Santo.

Convent dels Franciscans
Originàriament, va haver-hi una ermita del 
segle XIV dedicada a sant Sebastià Màrtir. 
En 1561, posteriorment en el segle XVI, es 
funda el convent, regentat des de llavors 
pels Pares Franciscans. Del seu interior 
destaca el claustre amb escenes de la 
vida del sant.

Franciscans Convent
Initially, there was a chapel dating back 
to the XVI century dedicated to San 
Sebastián Martir. In 1561, the convent 
was built and has been run by the 
Franciscan monks since then. What is 
most astonishing about the inside are the 
cloisters. There are scenes on the saint’s 
life which can be seen.

El Salvador
Lo que fue la mezquita,  es hoy  una 
iglesia parroquial de finales del Siglo 
XVI, que siguiendo un estilo renacentista 
en cuanto a planta, incluye elementos 
barrocos como los de la capilla del 
Santísimo.

El Salvador
El que va ser la mesquita és hui una 
església parroquial de finals del Segle XVI, 
que seguint un estil renaixentista quant a 
planta, inclou elements barrocs com els 
de la capella del Santíssim.

El Salvador
What was once a mosque is now a Parish 
church.This church dates back to the end 
of the XVI century and comes from the 
Renaissance age. It contains baroque  
objects like those found in the Santísimo 
Chapel.
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Palacio Condal. Museo Municipal
Con su imponente aspecto, el llamado 
Palacio de los Condes, construido a modo 
de fortificación entre los siglos XIII y XIV, 
es un monumento de referencia en cuanto 
a arquitectura y elementos decorativos. 
Su aspecto renacentista actual, se debe 
a la intervención de los Condes a partir 
del siglo XV, para transformar el antiguo 
alcázar en palacio. Actualmente alberga 
el Museo Municipal de Cocentaina con 
exposiciones temporales y permanentes.

Palau Comtal. Museu Municipal
Amb el seu imponent aspecte, el que es 
diu Palau dels comtes, construït a manera 
de fortificació entre els segles XIII i XIV, 
és un monument de referència quant a 
arquitectura i elements decoratius. El seu 
aspecte renaixentista actual es deu a la 
intervenció dels comtes a partir del segle 
XV, per a transformar l’antic alcàsser 
en palau. Actualment, alberga el Museu 
Municipal de Cocentaina amb exposicions 
temporals i permanents.

The town’s palace and museum
They have an astonishing look, the so 
called Count’s Palace, built to be strong 
between the XIII and XIV centuries, 
is an important monument as far as 
its architecture and decoration are 
concerned. The aspect it has nowadays 
is due to the intervening of the counts 
from the XV century onwards, to transform 
the old fortress into a palace. Nowadays, 
this is used as the town’s museum.Both 
temporary and permanent exhibitions are 
held here. 

Convento y Monasterio
de las Clarisas

Ocupando el ala norte del palacio, es 
aquí donde  se da culto a la patrona de 
Cocentaina, la Virgen del Milagro. De 
estilo barroco, se pueden contemplar 
interesantes lienzos con las escenas del 
Milagro de la Virgen, Santa Clara de Asís, 
y un impresionante camarín que guarda el 
icono de la Virgen.

Convent i monestir de les Clarisses
Ocupant l’ala nord del Palau, és ací on 
es ret culte a la patrona de Cocentaina, 
la Mare de Déu del Miracle. D’estil 
barroc, es poden contemplar interessants 
llenços amb les escenes del miracle de 
la Mare de Déu, Santa Clara d’Assís, i un 
impressionant cambril que guarda la icona 
de la Mare de Déu.

Convent of Clarisas and monastery
On the northern wing of the 
palace is where the patron saint of 
Cocentaina,Virgen Milagro, can be found. 
This is made in a baroque style, where 
interesting paintings of Saint Clara of Asis 
and the Virgen Milagro can be visited. 
Here we have an unbelievable alcove, 
where the icon of the virgen may be 
contemplated.. 

Calle Mayor
Originalmente, la calle mayor es uno de 
los ejes principales del barrio cristiano 
de la Vila, que mantiene su trazado a 
modo de cuadrícula. Aquí se ubica un 
interesante balcón retablo de cerámica 
religiosa del siglo XVIII.

Carrer Major
Originàriament, el carrer Major és un 
dels eixos principals del barri cristià de 
la Vila, que manté el seu traçat a manera 
de quadrícula. Ací s’ubica un interessant 
balcó retaule de ceràmica religiosa del 
segle XVIII.

Calle Mayor (Main Street)
Initially, the main street was one of the 
main parts of the neighbourhood. An 
interesting balcony is found made with 
religious ceramic tiles, dated back to the 
XVIII century.
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Museo Arqueológico
y Etnológico del Comtat
En este histórico edificio construido en los 
años siguientes a la conquista cristiana, 
se conservan elementos arquitectónicos 
de épocas posteriores, además de 
los objetos y piezas que ilustran los 
contenidos sobre arqueología, y las 
antiguas producciones agrícolas locales.

Museu Arqueològic
i Etnològic del Comtat
En aquest edifici històric construït en els 
anys següents a la conquista cristiana, 
es conserven elements arquitectònics 
d’èpoques posteriors, a més dels objectes 
i peces que il·lustren els continguts sobre 
arqueologia, i les antigues produccions 
agrícoles locals.

The region’s Archaeological
and Ethnological Museum

In this historical building, built after the 
Christian conquest, architectural elements, 
dated back to earlier years, have been 
preserved along with ancient nearby 
farming products.
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Museo de Fiestas
La esencia de la fiesta en una casa 
construida entre los siglos XVII y XVIII y 
que es actualmente sede de la Junta de 
Fiestas de Moros y Cristianos, Museo y  
Archivo Musical. Cuenta con exposiciones 
de indumentaria, documentos,  y una 
monográfica del músico contestano 
Gustavo Pascual, autor del pasodoble 
‘Paquito el Chocolatero’. 

Museu de Festes
L’essència de la festa en una casa 
construïda entre els segles XVII i XVIII 
i que és actualment seu de la Junta de 
Festes de Moros i Cristians, Museu i 
Arxiu Musical. Compta amb exposicions 
d’indumentària, documents, i una 
monogràfica del músic contestà Gustavo 
Pascual, autor del pasdoble Paquito el 
Chocolatero. 

The museum of The Moors
and Christians’ festivities
The essence of the festivity is found in 
a house built between the XVII and XVIII 
centurias and which now belongs to the 
Moor and Christian festivity board. This 
building contains musical files. Exhibitions 
of clothing, documents and a monograph 
by Gustavo Pascual, who was from 
Cocentaina, is to be found, the author of 
the paso doble, ‘Paquito el Chocolatero’.
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Ayuntamiento
Construido durante la segunda mitad del 
siglo XIII, fue fundado desde su origen 
para albergar los órganos de gobierno 
local, uso que aún perdura. Las reformas 
del siglo XVIII  son las que le dan su 
característico aspecto actual. En las 
últimas reformas, llevadas a cabo en 1997, 
se han vuelto a descubrir elementos de los 
siglos XVI, como la lonja de la planta baja.

Ajuntament
Construït durant la segona meitat del 
segle XIII, va ser fundat des del seu origen 
per a albergar els òrgans de govern local, 
ús que encara perdura. Les reformes del 
segle XVIII són les que li donen el seu 
característic aspecte actual. En les últimes 
reformes, dutes a terme en 1997, s’han 
tornat a descobrir elements dels segles 
XVI, com la llotja de la planta baixa.

The town hall
Built during the second half of the XIII 
century. In the beginning it was built to 
store the local government’s organs, 
usage which still continues. The reforms 
which have taken place on the building 
give it the look it has nowadays. The latest 
building work was completed at the end of 
1997. More objects, from the XVI century, 
have been discovered.
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Calle de los Dolores
Coincidiendo con el trazado suroeste 
de la antigua muralla, esta pintoresca 
vía conserva los paneles cerámicos 
devocionales más antiguos de Cocentaina 
de mediados del siglo XVIII. Los paneles 
representan con fino detalle cada uno de 
los siete de dolores de la Virgen.

Carrer dels Dolors
Tot coincidint amb el traçat sud-oest de 
l’antiga muralla, aquesta pintoresca via 
conserva els panells ceràmics devocionals 
més antics de Cocentaina de mitjan del 
segle XVIII. Els panells representen amb 
gran detall cadascun dels set de dolors de 
la Mare de Déu.

Calle de los Dolores (Pains Street)
On the south-east part of the old wall, 
this picturesque track still conserves its 
ceramic panels, the oldest in Cocentaina. 
They are dated back to the XVIII century. 
These panels represent the Virgen’s seven 
pains.
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Iglesia de Santa María
Iglesia fundada en el siglo XIII y reformada 
entre los siglos XVII y XVIII. Alrededor del 
edificio, en sus flancos norte y este, se 
conservan restos del lienzo de la antigua 
muralla medieval, aprovechando una parte 
de ella como muro para la construcción de 
la capilla de la Comunión en 1853.

Església de Santa Maria
Església fundada en el segle XIII i 
reformada entre els segles XVII i XVIII. Al 
voltant de l’edifici, en els seus flancs nord 
i est, es conserven restes del llenç de 
l’antiga muralla medieval, que n’aprofiten 
una part com a mur per a la construcció 
de la capella de la Comunió en 1853.

Santa Maria’s Church
The church was founded in the XVIII 
century and had alterations done on it 
between the XVII and XVIII centuries. In 
the northern and eastern parts, remains 
from a painting which belonged to the 
medieval wall which surrounded the town, 
were found. A part of it  was used to build 
the Comunión Chapel in 1853.
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Torre Muralla
Las torres formaban parte de la muralla 
que envolvía la zona de la Vila, a lo largo 
de más de un kilómetro de perímetro 
limitado por  los accidentes naturales. Las 
puertas principales de entrada a la villa 
se situaban al norte, la puerta de l’Angel, 
al este, la puerta de Travadell, y, al sur, el 
Portal Fosc.

Torre Muralla
Les torres formaven part de la muralla 
que embolcallava la zona de la Vila, al 
llarg de més d’un quilòmetre de perímetre 
limitat pels accidents naturals. Les portes 
principals d’entrada a la vila se situaven al 
nord, la porta de l’Àngel, a l’est, la porta 
de Travadell, i, al sud, el Portal Fosc.

The Towers of the outer Wall
The towers formed part of the outer wall 
which surrounded the town for more than 
a kilometre, limited by natural causes. 
The main doors to the town were to the 
north. This door was known as ‘La puerta 
del Angel’, to the east another door was 
named ‘ La puerta de Travadell’and to the 
south the door was called ‘El Portal Fosc’.

ES

VA

EN

10 11 12



Pla de la Font
Pintoresca y ajardinada plaza donde se 
reunían los antiguos servicios públicos 
relacionados con el agua, como son el 
lavadero, el matadero, la generosa fuente 
y abrevaderos. Actualmente urbanizada 
a modo de parque urbano, es un rincón 
idóneo para hacer un descanso en nuestra 
ruta.

Pla de la Font
Pintoresca i enjardinada plaça on 
es reunien els antics serveis públics 
relacionats amb l’aigua, com són el 
llavador, l’escorxador, la generosa font 
i abeuradors. Actualment urbanitzada a 
manera de parc urbà, és un racó idoni per 
a fer un descans en la nostra ruta.

Pla de la Font (Fountain Square)
This is a picturesque park with gardens, 
where the old public services like the 
washing place, slaughter house and 
fountain can still be seen. Nowadays, this 
park is used as a  rest spot.

El Castillo
Símbolo de Cocentaina, el castillo de 
estilo gótico-militar, fue construido 
a principios del siglo XIV por las 
necesidades defensivas de la época.  
Hacer una visita al castillo supone ver una 
magnífica panorámica de Cocentaina, de 
su comarca y de las montañas que las 
rodean.

El Castell
Símbol de Cocentaina, el castell, d’estil 
gòtic militar, va ser construït a principis del 
segle XIV per les necessitats defensives 
de l’època.  Fer una visita al castell 
significa veure una magnífica panoràmica 
de Cocentaina, de la seua comarca i de 
les serralades que l’envolten.

The Castle
This is the symbol of Cocentaina. It is of 
gothic-military style and was built at the 
beginning of the XIV century due to its 
defensive needs of this period. One can 
see wonderful views of Cocentaina, its 
region and the mountains which surround 
it.

Ermita  de San Cristóbal
Datada en el siglo XVI, esta ermita 
da nombre al paraje. Actualmente, el 
lugar es  punto de encuentro para el 
ocio, el esparcimiento al aire libre, y el 
excursionismo, ya que se considera punto 
de partida de los diferentes itinerarios 
y recorridos de montaña, en el Parque 
Natural.

Ermita de Sant Cristòfol
Datada en el segle XVI, aquesta ermita 
dóna nom al paratge. Actualment, 
el lloc és un punt de trobada per a 
l’oci, l’esbargiment a l’aire lliure, i 
l’excursionisme, ja que es considera 
punt de partida dels diferents itineraris i 
recorreguts de muntanya, al parc natural.

San Cristóbal Chapel
Dated back to the XVI century. This chapel 
gives its name to this setting. Nowadays, 
this place is a meeting point where one 
can enjoy the fresh air and hiking trips, 
as it is known as being a leaving point 
for itineraries and mountain routes, in the 
nature reserve.
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Castillo de Penella
Situado fuera del núcleo urbano, en la 
Pedanía de Penella, se erige altivo sobre 
una elevación montañosa .Se construyó 
en el siglo XIII. El edificio conserva en 
pie la torre del homenaje, y un edificio 
rectangular, pensados para la defensa y 
vigilancia del territorio.
Se conservan restos arqueológicos de 
otras construcciones.

Castell de Penella
Situat fora del nucli urbà, a la pedania de 
Penella, s’erigeix altiu sobre una elevació 
muntanyosa. Es construí en el segle 
XIII. L’edifici conserva en peu la torre 
de l’homenatge i un edifici rectangular, 
pensats per a la defensa i vigilància 
del territori. Es conserven també restes 
arqueològiques d’altres construccions.

Penella Castle
Situated just outside the town, in the 
Penella district. This castle was built in 
the XIII century. A tower is still seen and 
a rectangular shaped building, thought 
to be used as a defense and to guard 
the territory. Archaeological remains from 
other buildings have been conserved.

Parque natural de Serra de Mariola
Símbolo del aprovechamiento tradicional 
del monte y de sus habitantes, el parque 
natural de Serra de Mariola ofrece 
diferentes paisajes y ecosistemas, en un 
mismo bosque típicamente mediterráneo, 
y famoso por la rica variedad de plantas 
medicinales y aromáticas. Mariola es un 
tradicional destino del excursionismo, y 
una seña de identidad de las comarcas 
colindantes.

Parc natural de la Serra de Mariola
Símbol de l’aprofitament tradicional de la 
muntanya i dels seus habitants, el parc 
natural de la Serra de Mariola ofereix 
diferents paisatges i ecosistemes, en 
un mateix bosc típicament mediterrani, 
i famós per la rica varietat de plantes 
medicinals i aromàtiques. Mariola és una 
destinació tradicional de l’excursionisme, 
i un senyal d’identitat de les comarques 
limítrofs.

Nature reserve-Mariola mountain
Symbol of tradicional exploitation of 
the mountains and inhabitants. This 
nature reserve offers different views and 
ecosystems, in a typical Mediterranean 
Wood. This reserve is well-known for its 
plants. Not only this but it is also famous 
for its hiking trips and is a sign of identity 
in the adjoining regions.

Oficina de Turismo
Ocupando una estancia adjunta a la 
capilla de San Antonio, en el Palau 
Comtal, este espacio de acogida al 
visitante conserva la bóveda original de 
arista, y el acceso primitivo a través de 
un pequeño vano de medio punto. En la 
actualidad la oficina pertenece a la red de 
Oficinas de la Comunidad Valenciana, y 
es punto de información colaborador del 
Parque Natural de Serra Mariola.

Oficina de Turisme
Ocupa una estada adjunta a la capella 
de Sant Antoni, al Palau Comtal, i és un 
espai d’acollida al visitant que conserva 
la volta original d’aresta i l’accés primitiu 
a través d’un xicotet arc de mig punt. En 
l’actualitat, l’oficina pertany a la xarxa 
d’oficines de la Comunitat Valenciana i és 
el punt d’informació col·laborador del parc 
natural de la Serra de Mariola.

Tourist office
The tourist office occupies part of San 
Antonio (Saint Anthony) chapel, in the 
town’s palace. This space conserves 
the original dome. Nowadays,the office 
belongs to the Valencian Community 
Office web and is an information point 
which colaborates with Mariola Mountain 
Nature Reserve. 
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Cocentaina está privilegiadamente 
situada en un valle que atraviesa el 
río Serpis, el rió más importante de la 
comarca. Está rodeada de montañas de 
gran renombre, como son la Sierra de 
Aitana, de Benicadell, y Mariola, con el 
Montcabrer, una de las cimas más altas 
de la provincia. El parque Natural de Serra 
de Mariola y la Serreta, ocupan parte de la 
extensión del municipio, además de una 
importante extensión de tierras de cultivo. 
Este carácter rural conforma un destino 
de turístico de interior, con el senderismo 
y el turismo activo como unos de sus 
principales atractivos, además de ser un 
referente cultural de los usos tradicionales 
del hombre, visible en las masías, pozos 
de nieve, fuentes…

Cocentaina is privileged as it is found 
in a valley where the river Serpis flows, 
the most important river in the region. It 
is surrounded by well-known mountains 
such as the Aitana, Bedicadell, Mariola 
and Montcabrer  range of mountains. 
Montcabrer being one of the highest 
peaks in the province.The Mariola and 
Serreta nature reserves occupy part of the 
town, as well as a great part of farming 
land. This forms an ideal touristic area 
for hiking and tourism, besides being a 
cultural reference of traditional uses by 
humans, visible in country houses, snow 
wells and fountains..

Cocentaina ocupa un espai de privilegi 
en una vall que travessa el riu Serpis, el 
va riu més important de la comarca. Està 
envoltada de muntanyes de gran renom, 
com ara la serra d’Aitana, de Benicadell, i 
Mariola, amb el Montcabrer, un dels cims 
més alts de la província. El parc natural 
de la Serra de Mariola i la Serreta ocupen 
una part de l’extensió del municipi, a més 
d’una important extensió de terres de 
cultiu. Aquest caràcter rural conforma una 
destinació de turisme d’interior, amb el 
senderisme i el turisme actiu com uns dels 
seus principals atractius, a més de ser un 
referent cultural dels usos tradicionals de 
l’home, visible als masos, els pous de neu, 
les fonts…
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Uno de los mayores encantos, son 
las diversas rutas de senderismo que 
hay en Cocentaina, lo que sirve como un 
aliciente para disfrutar de la naturaleza, 
observar diversas vistas y desconectar 
del ambiente urbano y rutinario de la 
ciudad. A través del sendero homologado 
PRV-37, se pueden realizar excursiones 
interesantes, como la subida al 
Moncabrer, o a las Cavas de Agres entre 
otras. El agua que brota en numerosas 
fuentes, adorna un recorrido de gran 
belleza y especial interés para los amantes 
de la naturaleza.

One of the greatest charms is the 
amount of hiking routes that exist in 
Cocentaina. They are an incentive to be 
able to enjoy nature, see  many different 
landscapes and leave our urban lives 
and daily routines behind us. Behind the 
PRV-37, interesting trips like climbing 
the Montacabrer mountain or visiting 
the caves of Agres may be taken. The 
water which emerges into many different 
fountains, makes this route even more 
beautiful and more interesting for nature 
lovers.

Un dels grans encants són les 
diverses rutes de senderisme que hi ha 
a Cocentaina, la qual cosa serveix com 
un al·licient per a gaudir de la natura, 
observar diverses vistes i desconnectar 
de l’ambient urbà i rutinari de la ciutat. A 
través de la senda homologada PRV-37 
es poden realitzar excursions interessants, 
com ara la pujada al Montcabrer o a 
les caves d’Agres, entre altres. L’aigua 
que brolla en nombroses fonts adorna 
un recorregut de gran bellesa i especial 
interés per als amants de la naturalesa.
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Otro aspecto por el que destaca 
Cocentaina es por su gastronomía. 
El carácter montañés y tradicional 
del lugar junto a la gran cantidad de 
establecimientos hosteleros, hace que 
sea un lugar idóneo para disfrutar de 
los diversos platos típicos locales y 
propios, tapas, licores, dulces, embutidos, 
aceite, vino y miel. Muchos de estos 
establecimientos disponen de terrazas,  
que ambientan agradablemente la 
localidad especialmente en verano,
los fines de semanas y festivos.

Cocentaina is also well-known for its 
cuisine. The mountainous and traditional 
character, along with many catering 
trades, make this town ideal to be able to 
enjoy typical dishes including aperitives, 
sweets, cold meat, oil and beverages
such as wine and honey.
Many of these establishments have a 
terrace, where a cheerful environment 
can be found, especially in summer, at 
weekends and during holidays.

Un altre aspecte pel qual destaca 
Cocentaina és per la seua gastronomia. 
El caràcter muntanyenc i tradicional del 
lloc, juntament amb la gran quantitat 
d’establiments hostalers, fa que siga un 
lloc idoni per a tastar els diversos plats 
típics locals i propis: tapes, licors, dolços, 
embotits, oli, vi i mel. Molts d’aquests 
establiments disposen de terrasses que 
ambienten agradablement la localitat 
especialment a l’estiu, els caps de 
setmana i festius.
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 La ‘olleta’, la ‘borreta’, los genaros, 
‘les fassedures de dacsa’ son algunos 
platos fundamentales en el recetario 
contestano. Tapas como ‘els tostons’, la 
‘pericana’, las setas de chopo o ‘roviols’ 
son imprescindibles en los aperitivos. 
Bebidas, como el ‘herbero’, el café licor 
y la mentira, o las infusiones de hierbas 
de la Mariola,  son también bebidas muy 
típicas de Cocentaina. 

L’olleta, la borreta, els genaros, les 
fassedures de dacsa, són alguns plats 
fonamentals en el receptari contestà. 
Tapes com ara els tostons, la pericana, 
els bolets de xop o roviols, són 
imprescindibles en els aperitius. Begudes, 
com l’herbero, el café licor i la mentira, 
o les infusions d’herbes de la Mariola 
són també begudes molt típiques de 
Cocentaina. 

 ‘La Olleta’ (similar to a stew), 
‘Borreta’ Spinach often accompanied by 
potatoes, cod, red pepper and an egg), 
‘genaros’(a kind of cake), ‘fassedures 
de dacsa’(typical local food made with 
sweetcorn) are a few of the main foods 
found in Cocentaina. Aperitives such 
as ‘ els tostons’(fried sweetcorn), ‘la 
pericana’(an aperitive made with dried 
pepper) or mushrooms are eaten a lot as 
aperitives. Beverages like ‘herbero’, ‘café 
licor’(coffee liquor) and ‘mentira’(coffee 
liquor with iced-lemon) are typical in this 
town along with Mariola’s herbal tea.
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fiestas y mercados
La capital de 

‘El Comtat’ ofrece 
una gran variedad 
de celebraciones 
en el calendario. 
Fiestas patronales, 
mercados, tradiciones 
ancestrales… 
momentos del año en 
que la población y sus 
visitantes disfrutan de 
la música, del fervor de 
un pueblo, de la ilusión, 
de la tradición y de la 
alegría. 

La capital del 
Comtat ofereix una 
gran varietat de 
celebracions en el 
calendari. Festes 
patronals, mercats, 
tradicions ancestrals, 
moments de l’any 
en què la població 
i els seus visitants 
gaudeixen de la 
música, del fervor d’un 
poble, de la il·lusió, de 
la tradició i de l’alegria. 

The capital of
‘El comtat’ (the region) 
offers a great variety of 
celebrations. Festivities 
dedicated to patron 
saints, markets, ancient 
traditions…Moments, 
during the year, when 
the inhabitants and 
visitors enjoy the 
music, enthusiasm, 
excitement, happiness 
and traditions
of this town.
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Mercado tradicional
Cada jueves desde muy temprano y 
entorno al  palacio condal  se celebra 
el mercado tradicional desde la época 
medieval. En la actualidad es el mercado 
más importante de la comarca, por la 
calidad de los productos que se ofertan, 
como las frutas y verduras, y por la 
variedad de paradas de calzados, o 
textiles entre otros. Un buen almuerzo es 
típico este día: ‘les coquetes fregides’…

Mercat tradicional
Cada dijous des de molt enjorn i entorn 
al Palau Comtal se celebra el mercat 
tradicional des de l’època medieval. En 
l’actualitat, és el mercat més important de 
la comarca, per la qualitat dels productes 
que s’ofereixen, com per les fruites i 
verdures i per la varietat de parades 
de calçats o tèxtil entre altres. Un bon 
esmorzar és típic aquest dia: les coquetes 
fregides.

Traditional market
From early morning each Thursday and 
around the palace, a medieval market 
takes place. It is known as being one 
of the most important markets held in 
the region for the exceptional quality of 
its goods, fruit, vegetables and for the 
existing variety as far as shoe stands and 
textile goods are concerned. On this day 
it is typical to eat a good breakfast with 
‘croquetes fregides’…
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Festa dels Nanos
Una peculiar y antiquísima costumbre que 
tiene lugar durante el tercer miércoles de 
Cuaresma. Son muñecos de trapo hechos 
por los vecinos del barrio del Raval, que 
critican, comentan y parodian problemas 
de la actualidad, a algún vecino o incluso 
al gobierno local. En este día, tanto los 
contestanos como los visitantes, recorren 
las calles del barrio morisco en un 
ambiente festivo y desenfadado.

Festa dels Nanos
Un peculiar i antiquíssim costum que 
té lloc durant el tercer dimecres de 
Quaresma. Són ninots de drap fets pels 
veïns i veïnes del barri del Raval, que 
critiquen, comenten i parodien problemes 
de l’actualitat, d’algun veí o fins i tot 
del govern local. En aquest dia, tant els 
contestans com els visitants recorren els 
carrers del barri morisc en un ambient 
festiu i desenfadat.

Festa dels Nanos
This is a strange custom which takes 
place the third Wednesday of Lent, Ash 
Wednesday. Neighbours from an area in 
Cocentaina, called ‘El Raval’, get together, 
make dolls and dress them up. These 
dolls represent problems, critisism and 
comments which are made nowadays 
in reference to neighbours or the local 
government. On this day the inhabitants  
and visitors walk through the streets, 
visiting the dolls, in a happy and carefree 
manner.
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Semana Santa
Celebración tradicional de estas fechas 
donde se pueden admirar las vestimentas 
propias de cada cofradía y los diferentes 
pasos. Cada año la Semana Santa 
Contestana, cuenta con más participación 
y vistosidad. Una peculiaridad son ‘les 
capelletes’, coros habitualmente de niños, 
que acompañan con sus cantos a las 
imágenes en las procesiones de Viernes 
Santo.

Setmana Santa
Celebració tradicional d’aquestes dates on 
es poden admirar les vestimentes pròpies 
de cada confraria i els diferents passos. 
Cada any la Setmana Santa Contestana 
compta amb més participació i vistositat. 
Una peculiaritat són les capelletes, cors 
habitualment de xiquets, que acompanyen 
amb els seus cants les imatges en les 
processons de Divendres Sant.

Easter week
This is a traditional celebration where 
brotherhood can be seen wearing different 
clothing. Each year Cocentaina’s Easter 
week counts on the town’s participation.
A peculiarity is ‘Les Capelletes’and the 
children’s choir which accompany the 
procession of ‘Los Capelletes’, by singing 
and carrying statues.
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La Virgen del Milagro
La patrona de Cocentaina. 
la ‘Mare de Déu del Miracle’, 
tiene su día álgido el 19 de 
abril. Este día conmemora 
el milagro de las lágrimas 
del cuadro de la Virgen, 
ocurrido en 1520. Se celebran 
diversos actos devocionales y 
religiosos, donde se puede ver 
a las mujeres ataviadas con el 
típico vestido de contestana. 
Destacan los actos del 
traslado, la súplica, la ofrenda 
de flores y la procesión.

La Mare de Déu
del Miracle
La patrona de Cocentaina, la 
Mare de Déu del Miracle, té 
el seu dia àlgid el 19 d’abril. 
Aquest dia commemora 
el miracle de les llàgrimes 
del quadre de la Mare de 
Déu, ocorregut en 1520. 
Es celebren diversos actes 
devocionals i religiosos, 
on es pot veure les dones 
abillades amb el típic vestit 
de contestana. Destaquen els 
actes del trasllat, la súplica, 
l’ofrena de flors i la processó.

Virgen del Milagro
Cocentaina’s patron Saint 
‘Virgen Mary’, has a day 
dedicated to her, the 19th. 
April. This day commemorates 
when a painting of the Virgen 
Mary cried tears in 1520. 
Several religious and devoted 
acts take place. One may 
see women dressed up in 
costumes which were typical 
in the past. Different acts 
including flowers being offered 
to the Virgen Milagro and a 
procession, in her honour, take 
place amongst others.
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ENVAMoros y Cristianos
En pleno verano, durante el segundo 
fin de semana de  agosto, Cocentaina 
rinde honores al patrón de la Vila desde 
el año1600: San Hipólito. Fiesta muy 
querida y enraizada en la Vila, se celebran 
diversos actos, donde destaca la ‘L´Entrà’, 
donde tropas moras y cristianas desfilan 
mostrando sus trajes, entre boatos 
e impresionante música. Otros actos 
singulares de esta fiesta son ‘l´Ambaixada 
de Maseros i Contrabandistes’, 
‘l´Ambaixada del les Tomaques’ o la 
presentación de Armas. Declaradas de 
Interés Turístico, estas fiestas suponen 
un gran atractivo tanto para Cocentaina, 
como para las comarcas vecinas

ES Moros i Cristians
En ple estiu, durant el segon cap de 
setmana d’agost, Cocentaina ret honors 
al patró de la Vila des de l’any 1600: Sant 
Hipòlit. Festa molt volguda i arrelada a 
la Vila, se celebren diversos actes entre 
els quals destaca l’Entrada, on tropes 
mores i cristianes desfilen mostrant els 
seus vestits, entre acompanyaments i 
la impressionant música. Altres actes 
singulars d’aquesta festa són l’Ambaixada 
de Maseros i Contrabandistes, 
l’Ambaixada de les les Tomaques o la 
presentació d’Armes. Declarades d’Interés 
Turístic, aquestes festes impliquen un gran 
atractiu tant per a Cocentaina com per a 
les comarques veïnes.

Moors and Cristians
During the second weekend of August, 
Cocentaina bears its honour to the town’s 
patron saint, Saint Hipólito. This has been 
going on since the year 1600. A festival, 
which is loved and enjoyed.Different acts, 
like ‘L’Entrà’ take place. This is where 
the troops, being muslims and christians, 
show off their costumes while marching 
along to the sound of wonderful music.
Other acts like‘L’Ambaixada del les 
Tomaques’(tomato fight), ‘L’Ambaixada 
de Maseros i Contrabandistes’(speech 
and fight between the christians, 
being Maseros, and the moors, being 
Contrabandistas, takes place) or the 
weapon presentation are unique and 
claimed as being of tourist interest. This 
festival is not only a great attraction for the 
inhabitants of Cocentaina, but also for the 
nearby regions.



La Fira de Tots Sants
Entorno al 1 de noviembre, Cocentaina 
se transforma en una gran feria al aire 
libre. Fundada en 1346, por privilegio 
del rey Pedro IV, la Feria de todos los 
Santos, acoge a más de medio millón 
de visitantes. Siendo uno de los más 
importantes eventos de la Comunidad 
Valencia, se pueden encontrar durante 
esos días el mercado medieval y el zoco 
árabe,  maquinaria agrícola,  artesanía, 
gastronomía y productos típicos, la feria 
de animales inundan las calles. Teatros, 
actuaciones, animaciones, espectáculos, 
exposiciones…una gran fiesta de Interés 
Turístico Nacional, llena de historia y 
cultura propias.

La Fira de Tots Sants
Al voltant de l’1 de novembre, Cocentaina 
es transforma en una gran fira a l’aire 
lliure. Fundada en 1346, per privilegi 
del rei Pere IV, la Fira de Tots Sants 
acull més de mig milió de visitants. És 
un dels esdeveniments més importants 
de la Comunitat Valenciana, es poden 
trobar durant aquests dies el mercat 
medieval i l’àrab, maquinària agrícola, 
artesania, gastronomia i productes 
típics, la fira d’animals. Els carrers es 
veuen inundats amb teatres, actuacions, 
animacions, espectacles, exposicions… 
una gran festa, declarada d’Interés Turístic 
Nacional, plena d’història i cultura pròpies.

Fira de Tots Sants
(All Saints trade fair).
Around the first of November, Cocentaina 
is converted into a large trade fair set up 
in the open air.It was initiated in 1346, as 
requested by King Pedro IV. This trade 
fair draws the attention of more than 
a million visitors. It is one of the most 
important events which takes place in 
the Valencian community. During these 
days,the medieval market and the Arab 
souk, farming machinery, entertainment, 
shows, exhibitions…a splendid festival of 
national touristic interest, full of  its very 
own culture and history, can be seen. 
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